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Abstract

This research presents the analysis of the meaning and the structure of the
sentences In the story Ak Mezar by Abdurrauf Fitrat. The sentences analysed in
the research are obtained from the translation of the story into Turkey Turkish.
Data were collected by document analysis then classified into defined categories.
As a result of the research, it is observed that Abdurrauf Fitrat preferred
simplicity and clarity on purpose in terms of linguistic performance. At the end
of the evaluations, it’s observed that Fitrat used all kinds of sentence structure
in the story. Thus, it can be considered as an invaluable work in terms of variety
in sentence structure. It’s concluded that the story might be used for the
comprehension of sentence types within the scope of Turkish language teaching.
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Introduction

Fitrat, as one of the important figures of the Turkish world, is not well known by
the Turkish reader. In order to better understanding the literary and scientific
personality of Fitrat, who has works in many fields, it would be appropriate to
mention about his life beriefly at the beginning of the study.

Fitrat’s Life

He was born in Bukhara the capital city of Bukhara Emirate which was under the
control of Russia. Bukhara was one of the centers of Turkistan’s Islamic culture
at that time(Avci, 1997). His first name was Abdurrauf Abdurrahim Oglu (Son of
Abdurrauf Abdurrahim). Fitrat was born in 1886; his father was Uzbek, his mother
was Tajik (Ersahin, 2008). Firat’s father Mr. Abdurrahim was merchandising, and
thanks to his father, he was going abroad frequently and becoming aware of the
world; therefore he was one of the heading person of his era (bPutrpat 2000, chapter
5, Celal, 2018). Fitrat’s mother Mushaf Bibi is a polite, poetic, intelligent woman.
Thanks to his mother, Fitrat was interested in poem and literature. Fitrat had two
siblings named Mahbube and Abdurrahman (Avci, 1997).

Fitrat finished primary school in a traditional neighborhood school; then continued
his education in a famous madrasa called “Mirarab” in Bukhara. He learned
Persian, Uzbek, Arabic, and Turkey Turkish perfectly (Avci, 1997; Celal, 2018). “It
is said that he didn’t use the pseudonym Fitrat in his works until his period called
Istanbul. According to the eye-witness reports of his peers, he wrote odes with
Micmar pseudonym, which means fuming flame with a nice scent, piece of fire
(Muhterem 1975, p. 319-320 cited from Baltabayev, 2019). “We came across
pseudonym Fitrat for the first time in his work called “Munazara” (Debate)
published in Istanbul in 1909 (Baltabayev 2019, p. 39). Fitrat pseudonym is given
to Abdurrauf and it means gifted. At the same time, this pseudonym means gifted
from the birth, talent, character, brightness, believing.

He went back to Uzbekistan in 1914 and started the activities in drama and started
to act on the stage. He directly participated in the activities of Yash Bukharians
and opened Jadid schools in Bukhara and in other cities. While these schools were
getting opened, he prepared textbooks for these new schools. He lectured in
Turkish, Arabic, and Persian classes at Moscow University East Languages
Institute and St. Petersburg University (Ersahin, 2008). Thanks to his works
during his studies in Moscow and Leningrad, he was offered professoriate by
Leningrad University; and, he became a professor after the nomination.

In 1937, a warrant had been issued for Fitrat based upon the accusations on
writing nationalist pieces including nationalist spirit and being a part of enemy
group or being in charge of one of the newly founded countries to establish a Turan
government. Fitrat as one of the highbrows was accused by being an obctacle for
the Russianise politics and he was announced ‘public enemy’ on October 4th,
1938. Fitrat got hanged the same day (Avci, 1997; Ersahin, 2000).

His works: “It is known that Abdurrauf Fitrat started to produce written works
since he was fourteen. He has got lots of works related to religion, literature,
science, history and philosophy. According to the information he gave in 1929,
excluding his articles, he has got writings as big as 110 “printed plate” (forme
“basma tabak”) (Avci 1997, s. 109). Other than in Uzbek, Fitrat has written in
Turkey Turkish, Persian, Tajiki, Tartar Turkish and Russian.
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Poems: Poems Turkimu, “Sada-y1 Turkistan”,1914; All Poems Collection (Yash
Uzbek Poets), Taskent, 1922. Other than these poem books, he has got private
poems published in different publications.

Yurt Kaygusu, “Hurriyet”, p. 62, 1918; Poem, “Kurtulus”, Taskent, 1920; Mirrih
Yulduzu, “Istirakiyun”, 1922; Behbudinii Saganasini izledim, 1911, “Fen ve
Turmus” p.1, Taskent, 1989; Kim Deyey Seni?, 1922; “Tturkistan”, 12th January
1924; Kar, “Uckun”, No:2,1923; Benim Tuntim, “Inkilab”, No:13-14, 1924; Nictin
...izmegensin?! “Istirakiyun”; Bir Az Kiil; Aciklanma Degen Edin; Avuncak; Iskimifi
Tarihi; Yana Yandik; Nege Boyla; Sair; Parca; Sark; Ogiit; Okutuvcilar Yurtuna;
Meninn Kecem, “Inkilab”, No: 13,14, Taskent, 1924; Kar, Elbek; Calligraphy (in
textbook), Taskent, 1924; Ogiit, Elbek, Calligraphy (in textbook), Taskent, 1925;
Pahta “Middle Asia Literature”, Taskent, 21st November1933; Uzbekistan
Literature, Taskent, 1934.

Stories: Kiyamet (Doomsday), Moscow, 1923; Taskent, 1937; Moscow, 1965;
Dusenbe, 1964; Taskent, 1972, Mirac, “Htuidasizlar” No: 1 Taskent, 1928; Zehranin
Imani, “Htidasizlar” No: 2, Taskent, 1928; Ak Mazar, “Htidasizlar” No: 3, Taskent,
1928; Zaid ve Zeyneb, “Huidasizlar” No: 4-5, Taskent, 1928; Kiysik Isan,
“Hudasizlar” No: 223, Taskent, 1930; Kiz Katili, 1932 (was not published); Mirgen.

Plays: Begican, Five Acts Play, 1916; Eba Muslim, Six Acts Play, 1916; Timur
Saganasi, One Act Play, Taskent, 1918; Oguzhan, One Act Play, Taskent, 1919;
Kan, Five Act Play, Taskent, 1920; Cin Sevis, Five Acts Play, Taskent, 1920; Hint
Ihtilalcileri, Five Acts Play, Samarkand-Taskent, 1923, Berlin, 1923; Abulfeyzan,
Five Acts Play, Moscow, 1924; Seytanii Tenrige Isyani, Play, Taskent, 1924,
Moscow, 1967; Arslan, Five Acts Play, Samarkand-Taskent, 1926; Ruzalar, Two
Acts Comedy, Samarkand-Taskent, 1930; Vase-i Kozgalani, Dram, 1932; Tolkin,
Opera Libretto, 1934.

About music: Uzbek Classic Orchestra and its History, Samarkand-Taskent,
1927.

About language: Ana Tili, Taskent, 1918; Nutk, Taskent, 1921; Sarf, Taskent,
1924-1930; Nahiv, Taskent, 1925; En Eski Mogol Tili Ltugati

Literature theories: Okuv, Taskent, 1917; Literature Ceremonies, Samarrkand-
Taskent, 1926; About Aruz, Taskent, 1936.

Methodology
Purpose of Research

The purpose of this research is to analyze the sentences in the story Ak Mezar and
classifying them. By doing this classification, types of sentences preferred are
defined as whether they are appropriate in teaching Turkish or not.

Importance of Research

In this research, the story “Ak Mezar” by Abdurrauf Fitrat is going to be translated
into Turkish and sentences in this written work is going to be studied by regarding
their types. At the end of this analysis, questions such as ‘which type of sentences
are used in the story’ and ‘what’s the percentage of these sentences in the text’ are
going to be answered and their appropriateness in teaching Turkish is going to be
discussed. As one of the important written works in Turkish literature the story
“Ak Mezar” by Abdurrauf Fitrat and the usage of it in teaching Turkish, considered
to contribute to Turkish language.

Scope and Limitations
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This research involves the classification and analysis of the sentences in the story
“Ak Mezar” by Abdurrauf Fitrat. The sentences translated into Turkey Turkish by
the researcher himself. Therefore, the sentences in the story Ak Mezar constitude
the sample of the study. Collected data will be analyzed by classification of the
sentences. This research is limited by the data collection techniques of the
document analysis method used in the story “Ak Mezar” by Abdurrauf Fitrat.

Research Model

Document analysis mothod will be used in this research due to its disclosing
descriptive features. Document analysis method is an approach that aims to
describe a case in the past or at present (Karasar, 2006).

Findings were generated based upon the search on the literature and data that are
ccollected on the sample of the research.

Study Core of The Research

This study maintained by analysing the sentences in the story Ak Mezar by
Abdurrauf Fitrat in terms of meaning and form.

Data Collection and Analysis

Documents of the study are the vital materials which are directly related to the
aim of this research. Data are collected and classified by regarding the meaning,
type, structure, and position of the sentences. Collected data will be analyzed and
described based on the aim of the research.

Findings

In this chapter, sentences are classified in the story Ak Mezar which were
translated to Turkey Turkish previously. Sample sentences were studied by their
forms and meanings.

The sentence is defined as “A finite verb or series of words with a finite verb to
express a comment; a clause” (Dictionary of Turkish Language, 2005). In terms of
sentence peculiarities, the basic function of a sentence is to state a comment and
the minimum requirement for a sentence is having a finite verb. A sentence is a
group of comments and the sentence forms the most complete and most extensive
group of words (Ergin, 2013). Feeling, idea, event and situation are expressed by
language combinations which are formed by a sentence or a group of sentences.
In this sense, the sentence is the smallest unit of comment in a language.
Sentences have some characteristics. These characteristics might be listed as
following (Karahan, 2010):

1. A sentence is formed by a word or group of words that state action. To make a
sentence, a finite verb or noun that states action is enough. The shortest sentence
is a one-word sentence that carries this characteristic. Meaning of these kind of
sentences are completed with the previous and following sentences in the text.

2. It is possible to transform words and groups of words meaning existence, notion,
quality, state, and motion into sentences by adding them an action with or without
a suffix.

3. The words for an answer like yes or no are also considered as sentence since
they states action, too.
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4. The part of speech stating an action in the sentence is a verb. The sentence is
constructed based upon the verb. This element is supported by the other parts of
the sentence if necessary.

5. Sometimes, some sentences in a text; and question and answer sentences used
in dialogues might occur only by a verb. The meaning of such a sentence is fulfilled
by the next or the close sentence.

6. Meaning of a verb is completed by the other parts of speech called “subject,
object, preposition and adverb”. A transitive verb may get all of these parts.

According to Vardar’s (2002) Annotated Linguistics Terms Dictionary, sentence
formation rules in generative -transformational grammar (re-writing and
transformation rules) start with lining up the symbols in the alphabet, which is
the total of elements related to describing competence. According to different
hypotheses and intellections, the term ‘sentence’ contains different contents;
therefore, it is impossible to reduct only one definition when it comes to explaining
‘sentence’. Gencan (2001) defined the sentence (cimle) with the term ‘phrase
(timce)’ and stated that the phrases are a chain of words to express a feeling, an
idea, a desire, a judgment, an incident. According to Hatipoglu (1982), a sentence
is a group of words or few words used with finite verbs to explain an action to the
other side. He used “A sentence is a group of words that includes either an
independent action or basic action that has enough side actions. An action in a
sentence is a feeling or an idea or a wish” (Ediskun 1985, p. 323).

Types of sentences according to their semantics: Each sentence has one
question, statement, command, request, exclamation, etc. semantics related to
words and suffixes within their structures. A sentence has either a positive or
negative meaning no matter what its semantic feature is. In this case, sentences’
actual semantic features are positivity and negativity. Positive and negative
sentences may have a question, statement, command, request, exclamation, etc.
meanings. Thus, depending on their semantic features and frequency of
occurrence, sentences may be categorized as positive, negative, and question
sentences (Karahan, 2010).

Gencan (2001) states that sentences are divided also according to semantic
features; these groups are categorized as positive, negative, question, and
exclamation. According to Hatipoglu (1982), when the sentences are categorized
by their meanings, the action is stated by the finite verb; and these actions are
either positive or negative or question. From the action point of view, sentences are
classified as positive sentences, negative sentences, and question sentences.

Actions reported by the predicate have different report forms; the sentence’s
semantic features originate from this difference. Explaining a purpose, doing
something, expressing a feeling do not take place the same way all the time.
Therefore, the way predicate being used needs to be changed. After these changes,
the sentence becomes relevant to its purpose. That being said, sentences are
categorized into six groups: Positive sentence, negative sentence, question
sentence, exclamation sentence, command sentence, wish sentence (Dizdaroglu,
1974; Vardar, 2002).

Categorizing types of sentences by their meanings are divided into four groups:
Positive sentence, negative sentence, question sentence, exclamation sentence
(Ediskun, 1985; Kukey, 1975; Gencan, 2001).
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In this research, when the sentences are categorized related to their semantic
features, they will be reviewed as positive sentence, negative sentence,
interrogative sentence, exclamation sentence, imperative sentence, wish clauses.

Affirmative sentence: “Affirmative sentence states positive action” (Hatipoglu
1982: 164). An affirmative sentence informs us that mentioned or promised things
took place. It doesn’t contain negativity in it.

The affirmative sentence means that an action supposed to happen has taken
place and there is no negativity; the fact or event explained has been performed
(Vardar, 2002; Ediskun, 1985; Gencan, 2001; Dizdaroglu, 1974; Karahan, 2010).

Affirmative noun clause: Sentences that state that action is executed are positive
sentences. According to the predicate’s type in terms of its form, there’s a
distinction between positive noun clause and positive sentence.

Dizdaroglu (1974) states that according to predicate type, it is possible to
categorize the positive sentence into noun or verb sentences. In addition to this,
positive sentences that have verb which has a noun or noun related origins, are
noun clauses. Positive noun clauses are divided into two groups. The first group
has affirmative form and semantic structure, while the second group has negative
form but affirmative semantic. When “not” catenative is added to a sentence ending
with “nothing”, that noun clause becomes negative in terms of form; but at the
same time, it is positive in terms of semantic.

According to Karahan (2010), when a sentence with any negativity links with “not”
postposition or “nothing” noun, it happens to have an affirmative meaning. Two
negative elements make the meaning affirmative.

Coskun (2014) defined the positive sentence as following (Tasdik gip) “A sentence
that its verb has affirmative action”. He supports this idea with this example:
“Ikkdvi ham bir nifis cem kalisdi.” “They both stayed silent for a moment.”

In The Story Ak Mezar Affirmative Noun Clauses

My hadji grandfather was on a sacred holiday.

Haci dedem muibarek tatildeydi.

Haci babam teberrik .

That hadji, blessed, is a person who circumambulates all prophets!
O haci, muibarek, biittin peygamberleri tavaf eden bir kisidir!

Ul haci, teberriik, Ce’mi peygamberlerni tavaf kilgan bir kisiku!

His mouth, his breath is powerful.

Onun agzi, nefesi kuvvetlidir.

Unin demi, nefesi ciida otkur.

Affirmative verb sentence: We come across these structures with finite verbs,
which shows that mentioned actions are performed.

Dizdaroglu (1974) states that, in Turkish, as long as the verb is not united with
negative suffixes or words, the sentence expresses affirmation. Sentences that have
affirmative verbs are considered affirmative verb sentences in terms of form and
semantic. The same logic applies to sentences with suffixes; and words that have
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negation meaning are considered as negative verb sentences in terms of both form
and semantic aspects.

In The Story Ak Mezar Affirmative Verb Sentences

According to him, he went on pilgrimage seven times.

Onun séyledigine gére yedi defa hacca gidip geldi.

Ozinin aytganiga kore yetti mertebe hacga barib kaytgan.

Every time he went to Medina, he also went to honorable Jerusalem.
Medine’ye her gidiste serefli Kudiis sehrine de gitti.

Her barganda “Medinem”ge Sam Serif Kuddus Seriflerge hem katnagan.
He circumambulated all of the prophets, all of the saints.

Butlin peygamberleri, blitlin evliyalar1 tavaf etti.

Ce’mi peygamberlerni, ce’mi evliyalar: tavaf kilgan.

Negative sentence: Gencan (2001) defined the negative sentence as following: A
sentence with a negative verb is a negative sentence; and even if the verb is
affirmative, a sentence with negative meaning is considered as a negative sentence.

“Negative sentence states negative action and meaning (Ottoman: Menfi ciimle;
French: Phrase negative; English: Negative sentence; German: Negative satz)”
(Hatipoglu, 1982:164).

He defined the negative sentence (Inkér gip) as it has a verb that shows negative
conclusion; and to make it negative, “mdi,-mas’ suffixes and ‘emdas’ and ‘yoq’ words
are used. “Basqa hec¢ nirsd korinmisdi. Nothing else was seen” (Coskun,
2014:214).

Dizdaroglu (1974) acknowledges that the sentences stating mentioned actions,
feelings, situations, or jobs that didn’t take place are negative. He categorizes such
sentences into negative noun clauses and negative verb sentences depending on
the predicate’s type.

Based on these definitions, the negative sentence means non-being, not
happening. These sentences are phrased as negative sentences and depending on
their predicate’s noun or verb form, they are categorized as negative noun clauses
and negative verb sentences.

Negative noun clause: Hatipoglu (1982) showed that noun clauses that have “no,
not (degil in Turkish), nothing” catenatives make that sentence negative, as well
as the “neither ... nor” conjunction. Here are some examples: “He/she has got
mouth but no tongue.”, “He has got neither a job nor nothing to do.”, “Not
everybody knows this writer.”

When a predicate is a noun or noun related, and that predicate expresses the
opposite of an event or incident, that sentence becomes a negative noun clause.
The sentences that have “nothing” (yok in Turkish) and “neither ... nor”
conjunctions are considered noun clauses with negative meanings. If “no/not”
happens to be the predicate of the sentence, then that sentence is also categorized
as a negative noun clause (Dizdaroglu, 1974).

“Substantive verbs, that prepare noun clauses by verbalizing noun related words,
get the negative meaning by “no/not” word” (Ktikey, 1975: 324).

Negative Noun Clauses in the Story Ak Mezar
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Hadji’s service was not only telling stories.

Haci’nin hizmeti yalniz hikaye anlatmak degildi.

Hacinin hizmeti yalgiz hikdya aytib beris emesdi.

And that is: A cemetery by the mosque not being there.

O da su: Caminin yaninda bir mezarligin yoklugu.

Ul hem sul: masc¢itniin yanida bir mazarnin yokligi!

Hadji was not alone during none of the seven pilgrimages.
Yedi haccin hi¢cbirinde Haci yalniz degildi.

Yetti hacnin birteside hem hacidan kalismagan.

Negative verb sentence: In negative sentences, to give the predicate a negative
meaning, -me, -ma suffixes are used in verbs; while “no/not” particles and words
are used in nouns. This negative meaning is not given only by these particles and
words but also given by “neither .. nor” conjunction (Dizdaroglu, 1974; Hatipoglu,
1982; Karahan, 2010).

Negative Verb Sentences in the Story Ak Mezar
Hadji’s mouth, his breath did not affect.

Haci’nin agzi, nefesi tesir etmedi.

Hacinin demi, nefesi te’sir kilmadi.

There is no unsaid prayer, no unwritten amulet.
Okunmayan dua, yazilmayan muska kalmadi.
Okilmagan duad, yazilmagan tumar kalmada.
Nobody sitting next to him answered.

Yaninda oturanlardan hicbiri cevap vermedi.
Yanida otirganlardan hec birtesi cevab bermedi.

Interrogative sentences: Interrogative sentences are generated by question words
that give affirmative or negative question meanings or by -mi suffix (in Turkish),
which would be answered by yes or no (Coskun, 2014; Hatipoglu, 1982).

It is highlighted that not only -mi suffix gives question meaning, but also stress
gives question meaning to a sentence. Other than question suffixes which are
considered as special elements, stress also assigns question meaning (Karahan,
2010; Vardar, 2002).

Interrogative sentences are described as “A sentence that has question suffix or
question words” (Gencan, 2001:110-111). He also mentioned that question
sentences also may have negative meaning and categorized it as negative question
sentences. Also, classified question sentences into the ones that need an answer
and the ones that do not need an answer. Question sentences with answers and
question sentences without answers.

Interrogative noun clause: Hatipoglu (1982) states that question noun clauses
get the question meaning by “mi” suffix and its variations. Negative questions noun
clauses are formed by adding “mi” question suffix to the word “no/not”; and
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provides examples: “Yorgun degil misiniz?” (Aren’t you tired?), “Uslu degil miydi?”
(Wasn’t he/she behaving?).

Gencan described it as “Negative forms of question sentences are analyzed as
negative question sentences. For the negative question form of the noun and verb
sentences, either the predicate or one of the elements are questioned” (Gencan,
2001:110).

Dizdaroglu (1974) states that positive question sentences have question meaning
by “mi” question suffix, interrogative adjective, pronoun, and adverb; negative
question sentences have question meaning by “no/not” catenative.

In The Story Ak Mezar Interrogative Noun Clauses:
Was there miracle?

Kerameti mi vardi?

Kerameti bar edi?

What’s your name?

Senin adin ne?

Senin atin nima?

Who is lying down in ak mezar?

Ak mezar’da yatan kim?

Ak mazannda yatkan kim?

Verb interrogative sentence: These sentences are generated by “mi” suffix. Verb
question sentences may be affirmative and negative. After noun-related words,
generally, by repeated twice, “mi” suffix and its variations get question meaning in
verb sentences (Dizdaroglu, 1974; Hatipoglu, 1982).

In The Story Ak Mezar Verb Question Sentences:
How should we explain his friendship with hadji?
Onun hac ile dostlugunu nasil anlatalim?

Bunin haci bilen kadrdanhgini kanday kilib anlatay?
What did you find?

Ne buldun?

“Kildimu”s1 nima?

What do you do?

Ne is yapiyorsun?

Nima is kilasan?

Exclamatory sentence: Exclamatories such as fear, astonishment, mercy, anger,
love, thrill, or sentences that have such values are considered exclamatory
sentences. They add a variety of feelings to sentences they are used in. In
languages, what’s most inclined to stressing and tone is exclamatory (Gencan,
2001; Hatipoglu, 1982; Vardar, 2002)

For Dizdaroglu (1974) exclamatory may be described as reflecting feelings and
enthusiasms; remarking different states of mind and having the characteristics of
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calling with judgment or without judgment. Exclamatory sentences have lots of
meanings such as joy, longing, sadness, regret, boredom, anger, taunt, blame,
plaint, ruth, prayer, appeal, invoke, curse, fear, scare, challenge, loathe, dislike,
deny, refuse, praise, brag, faith, approve, like, dismissiveness, despise, mock,
slander, excess, deviate, unlikelihood, remorse, warn, strike, nonability,
encourage, promise, motivate, tempt, approval, endorse, justify, rebuke, scold,
obscurity, care, apathy. Gencan (2001) states that exclamatory sentences add
endless feeling variety by different stress, tone, and intonation resources.

In The Story Ak Mezar Exclamatory Sentences:

Oh, that’s a shame!

Hay yazik!

Hay attan!

That Hadji is a person who circumambulated all “sacred” prophets!
O Haci “mubarek” blitin peygamberleri tavaf eden bir kisidir!

Ul héaci, teberriik, Ce’mi peygamberlerni tavaf kilgan bir kisiku!
Who is not toady is better, unlike you!

Senin gibi yalaka olanindan olmayanai iyidir!

Senin kabi yalkavnin bolganindan bolmaganin yasirak!

Imperative sentence: About imperative sentence, Dizdaroglu (1974) stated that
an action taking place or not is issued by a command deliverance.

“If the predicate is imperative, it is an imperative sentence (Ottoman: Cumle-i
emriye, French: Phrase imperative, English: Imperative sentence, German:
Imperativer satz, Befehlsatz)” (Hatipoglu, 1982:176-177). It is possible to add
delicacy and respect to imperative sentences by adding question notion. He says
sometimes imperative is not used as a command. There are also situations that
imperative does not reflect an actual order.

Vardar (2002) names imperative sentence as an utter sentence. “Subjunctive
stating that an action needs to be decreed “Eylemin yapilas1 gerektigini buyurarak
anlatan isteme kipi”, “Sentence that predicate is on the sentence’s decree word”
(Vardar, 2002:51).

In The Story Ak Mezar imperative Clauses

You sleep with peace.

Sen huzur ile yat.

Sen bahuzur éb yatasan.

Tell me.

Soyle.

Ayt.

Go and immediately bring that lost soul, immediately!
Derhal gidip o mel’'unu getir, derhal!

Darrav barib u me’lunni kétir darrav!
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Wish Clauses: “A sentence with subjunctive mood predicate is called wish clause”
and request sentences may be generated by subjunctive mood (Hatipoglu, 1982:
176). Wish clauses generally state events that didn’t take place. About wish
clauses, Dizdaroglu (1974) stated that a wish, a request, a longing is revealed by
the wish clause; and their predicate is the subjunctive mood. Wish clauses may be
defined as follows: These sentences point out the wishes and desires. In addition
to these, we see two different structures in the use of the imperative mood. We see
that the imperative mode prefers the -month / -ey form for the first person, and
the -month / -ay form for the strong imperative expression, as in the following
examples.

Wish Clauses in the Story Ak Mezar

How should we explain his friendship with hadji?

Onun Haci ile dostlugunu nasil anlatalim?

Bunin haci bilan kadrdanligini kanday kilib anlatay?
Let’s go to that big yard.

Su buytk avluya girelim.

Su kette havliga kireylik.

Let’s pass near iwan and stables and get to sofa.

Buyuk eyvan ile ahirlarin yanindan gecip sofaya cikalim.
Kette eyvan bilen athananin yanidan 6tib sufaga cikaylik.

Types of sentences according to the type of predicate: Karahan (2010) states
that when categorizing the sentences according to their types of predicate, it is
important to analyze if the predicate has a suffix or not and if the predicate is noun
or verb. Because these differences also affect the types of the elements and their
positions in the sentence. He classifies the sentences into verb sentences and noun
clauses according to the type of the predicate.

According to their predicates, it’s possible to analyze sentences in two groups:
Noun clauses and verb sentences (Gencan, 2001; Vardar, 2002; Coskun, 2014;
Hepcilingirler, 2004; Ergin, 2013).

Verb sentences: “Action sentences are sentences whose predicate is a verb”
(Vardar, 2002:98). In Turkish, these sentences are formed by one of the indicative
mood or subjunctive mood. According to Ergin (2013), the predicate of action,
whose element of action, is an independent verb. Verb sentences’ predicate states
that an action took place or taking place with one of the subjunctive moods
(Karahan, 2010; Gencan, 2001; Hepcilingirler, 2004; Coskun, 2014).

In The Story Ak Mezar Verb Sentences:
Villagers gave all of it.

Hepsini koyluler verdi.

Hammasini muhlisler berdiler.

He earned a lot of money by teaching.
Hocalik yaparak cokca para topladi.

Duahanlik arkali unca-munca pul hem yigilmakda.
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If a cemetery would fly around in front of your grandfather’s eyes, where there is a
saint’s hair, it would be completely different.

Bir mezar, bir evliya ttiyll oldugu yerde dedenin g6zl 6ntinde ucusup dursaydi, is
tamamen baskaca olacakti.

Birgine méazar birgine evliya tligi hem cayida babanin kozi aldida yilpillab tursa
edi, is butkul baskaca bolardi.

Noun clauses: It is defined as its predicate consists of either a noun or noun
group. When the noun or noun groups have -i complementary verb, these nouns
become predicate stating a perfect tense; while there is no complementary verb or
tense suffix, these noun clauses are considered as present tense. -Dir suffix is
also may be added to consolidate the meaning and add possibility meaning
(Vardar, 2002; Coskun, 2014; Gencan, 2001; Korkmaz, 2010). According to Ergin
(2013), a noun clause is composed of a predicate, whose action is stated by noun-
verb.

In The Story Ak Mezar Noun Clauses

For this reason, Grandpa Hadji was satisfied with the situation all over
Bu yltizden Haci Dede her yonuiyle durumdan memnundu.

Haci baba her cihetden memnun.

Tobacco was free, clothing was free.

Tutlin parasiz, giyim parasizdi.

Tamak pulsiz, kiyim pulsiz.

Everything was fine, except only one thing.

Isler yolundaydi, sadece bir eksiklik vardi.

Is cayida, birdk birgine kemcilik bar.

Types of sentences according to their structures: There is a contradiction in
terms in Turkish when it comes to sentence types. Scientists have different
approaches to this topic. Here are some classifications related to sentences by
different scientists.

Concerning the sentence structure, Ergin (2013) discusses that compound
sentences have three different types: Conditional, with -ki suffix, and interwoven
compound sentences.

In Karahan’s (2010) sentence types classification, there is no title regarding their
structures. Instead of this, there is a classification about conjunction types.

Hatipoglu (1982) classified sentences regarding their structures as follows: Simple
sentence, compound sentence, coordinate sentence, inverted sentence, and elliptic
sentence. As we can see that he also included inverted sentences, which are
categorized by sentence sequence, into sentence structures.

Cotuksoken (2009) categorized sentence structures as simple, compound,
conditional, and coordinate.

Coskun (2014) categorized sentence structures in Uzbek as simple (sadda gaplar),
compound (kosma gip) and inverted (inversiyali gap).
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Vardar (2002) categorized sentence structures as a simple, compound, and
coordinate.

Ediskun (1985) categorized sentence structures as simple, and compound; and,
sub-categorized them according to their forms as coordinate, conditional, and
elliptic sentences.

In this research, sentence structures will be studied as a simple sentence,
coordinate sentence, and elliptic sentence

Simple sentence: Simple sentences consist of a finite verb that states an action
or a noun with a complementary verb that states an action. Therefore, we see
simple sentences in verb or noun forms depending on their types (Ediskun, 1985;
Hatipoglu, 1982).

Coskun (2014) stated that simple sentences named “Sadda giaplar” express an idea,
a feeling or existence and action by a verb or sentence that has a subject and a
predicate with a complementary verb. He exemplified the simple sentence with “I
will give you tomorrow. Men erta bildn sizgd tapsiraiman. Ben yarin size veririm.”

Simple Sentences in the Story Ak Mezar

Grandpa Hadji saw it coming from the beginning and made his plan.
Hac1 Dede isi basindan anlayip planini ¢izmisti.

Hac1 baba isni basdan anlab planni cizgan edi.

He didn’t care about kadi’s words, his rage at all.

Kadinin bu dediklerine, bu celallenmelerine hi¢c 6nem vermedi.
Kazinin bu, doklariga, bu debdebelerige hec ehemiyet bermay.

He made use of kadi’s silence and his smoking, then softly piped up with
something.

Kadinin sessizliginden, biraz tiitlin cekisinden faydalanip yumusak bir sekilde
s6ze girdi.

Kazinin sokisden bir 4z tohtab néas cekisden faydalanib yumsaklik bilan sozge
kirisdi.

Coordinate sentence: According to Hatipoglu (1982), the coordinate sentence is

sentences that are connected with meaning familiarity. He also stated that some
of the coordinate sentences may be simple, inverted, or elliptic.

Connection types of the sentences are formed when a single sentence is not enough
to reflect the whole aspect meaning, language compounds come together and being
used with various meaning relations (Karahan, 2010; Coskun, 2014).

According to Ediskun (1985), even though coordinate sentences do not have a
meaning alliance all the time, it adds agility, motion, and sentiment to diction. And
to do that, sentences come together and form coordinate sentence structure.

In The Story Ak Mezar Coordinate Sentences
Everything was fine, except only one thing.
Isler yolundaydi, sadece bir eksiklik vardi.

[s cayida, birdk birgine kemcilik bar.

RESS Journal

Route Educational & Social Science Journal
Volume 8, Issue 4, April 2021



m Yusuf Avci & Sila Altun

If a cemetery would fly around in front of your grandfather’s eyes, where there is a
saint’s hair, it would be completely different.

Bir mezar, bir evliya ttiyli oldugu yerde dedenin gbézti 6ntinde ucusup dursaydi, is
tamamen baskaca olacakti.

Birgine méazar birgine evliya tligi hem cayida babanin kozi aldida yilpillab tursa
edi, is butkul baskaca bolardi.

Farmers’ sweat would smell and they would take a bath, donkey among them
wouldn’t look at anybody, nobody cared about for better or for worse, never put
their head up.

Ciftcilerin alin teri kokar yikanirlar, aralarindaki esek hic kimseye bakmaz, hic
kimsenin iyi ya da kétiistiyle isi olmaz, basini asla yukar: kaldirmazdi.

Déhkanlarnin manglay teriden kokargan yunuskalar, arasidag: heckimge karamay,
hec kimnin yahsi-yamani-a isi bolmay, basini asla yukar: kotarmay.

Elliptic sentences: “Elliptic sentences are generated by generally not using
predicate or sometimes the other elements in the sentence (Ottoman: Hazfi takdir,
French: Proposition elliptique, English: Elliptic clause, German: Elliptischer satz)”
(Hatipoglu, 1982:161). The purpose of elliptic sentences is to give specialty to an
expression and get attention easily. Sometimes, coordinate sentences are made
out of elliptic sentences.

Vardar (2002) explained this structure as “some segments of the sentence may be
missing but the meaning is complete. ” Elliptic sentences are not sentences
without predicate; they are sentences that are not exposed within the sentence. In
elliptic sentences, the predicate may be in the previous or next sentence. Elliptic
sentences are used to consolidate meaning, dash monotony, and not repeat
elements.

In The Story Ak Mezar Elliptic Sentences
Today is the third day...

Bugtin ticiinct gun...

Bu kiin tictingi kin...

Death... There is no cure to death!

Ecel... Ecele ilac yok!

Ecel... Ecelge ilac¢ yok...

Types of sentences according to the position of the predicate: In Turkish,
sentence sequence is as subject-object-predicate. According to this formation, the
predicate is used in the end. This is a characteristic feature of Turkish. For a
variety of reasons, the predicate’s position might change. When the sentences are
classified into regular and inverted sentences, it is decided according to the
position of the predicate (Gencan, 2001; Karahan, 2010; Vardar, 2002;
Cotuksodken, 2009; Coskun; 2014).

In the meantime, Ediskun (1985) stated that when the attention is considered
more important on the action, in this case, the predicate’s position may change
and according to this, the general structure of the sentence may change as well.
Regarding inverted sentences, he confirms that this tradition exists in Turkish,
however, it is not regulated by rules.
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Regular sentence: When the sentences are formed, first, it is lined up according
to one’s thinking system in her/his mind and then embodied related to language’s
structure. According to the Turkish reasoning system, humans first think of the
person, then action, and then ancillary items. When this string of ideas turned
into sentences, they take place in reverse order. First ancillary items, then action,
and then the person is remarked. The relation between this deep structure and
surface structure may be explained with mirror theory. The ideas in deep
structure, which are lined up systematically in surface structure, are regular
sentences and their predicate is positioned at the end. (Avci, Kigtik ve Sengil,
2017; Coskun, 2014; Gencan, 2001; Cotukstken, 2009).

Karahan (2010) acknowledges regular sentence if its predicate stays at the end.
The main element’s position being at the end is the Turkish sentence structure’s
key feature. Therefore, in regular sentences, sequence the ancillary element to the
main element.

In The Story Ak Mezar Regular Sentences

Claiming it cure, remedy; he got these people drunk Kaaba soil and it injured them
Sifa, deva diyerek bunca kisilere icirdigi Kabe toprag: zarar verdi.

Sifa, de’'va deb bukiingece kop kisilerge egizgeni Ka’be tupragi zarar kildi.
Prayerers, especially the famous Cashmere Prayerer are powerless too.

Dualar, 6zellikle iinlti Kesmir Duasi da gli¢cstiz ¢ikti.

Duadlar aynikse danli Kesmir duasida kuig¢siz ¢ikdi.

The donkey was dying.

Esek oltiyordu.

Esek oledir.

Inverted sentence: Deteriorations in deep structure idea system shows
themselves by changing the predicate’s position in surface structure. Coming from
the opinion of this idea inversion, we entitle these sentences as inverted sentences
(Avc etc., 2017).

Inverted sentences are used to put forward, emphasize meaning and express a
feeling intensely. And these types of sentences are used more in spoken language
than written language. Predicate does not appear at the end of the sentence
(Karahan, 2010; Gencan, 2001).

“Inverted sentence’s predicate changes position to indicate the importance in the

judgment and get the attention to judgment (French: Anacoluth, English:
Anacoluthen, German: Anakoluth).” And this is called the inverted sentence
(Hatipoglu, 1982:158). In addition to this, regarding the inverted sentence topic,
he considers this structure as Turkish’s own asset and states that this sentence
type lives in our language.

Coskun (2014) mentioned that inverted sentence appears in Uzbek grammar as
‘inversiyali gap’ and continues “in defiance of normal syntax, predicate comes
before other sentence elements” as the definition of the inverted sentence and
exemplify it with “Xuda bergan lekin sofiga!” “Lakin Huda vermis sofiye!” “Yet, gave,
God to Sufil”

In The Story Ak Mezar Inverted Sentences
To beat his donkey he started
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Baslad1 esegini 6vmeye.

Baslad:1 esegini mahtasga.

Sir, if this dry town is unproductive itself, what should I do?
Efendim, ne yapayim bu kuru ilcenin kendisi bereketsizse?
Taksircan, nima kilay bu kurgur timennin 6zi barakasiz eken?
“Yes, sir, there were miracles too” Hadji Granpa said.

“Evet efendim kerametleri de vardi.” dedi Haci Dede.

Ha, taksir karamatlar1 hem bar edi — deb haci baba.

Turn of expression about grammar

Table 1

Sentence Types According to Meanings in Ak Mezar Story

Ak Mezar Story

Number %
Affirmative Sentence 101 70,1
Negative Sentence 16 11,1
Affirmative Interrogative Sentence 13 9,03
Negative Interrogative Sentence 0 0
Affirmative Imperative Sentence 3 2,08
Negative Imperative Sentence 0 0
Affirmative Exclamatory Sentence with judgment 8 5,56
Negative Exclamatory Sentence with judgment 0 0
Affirmative Exclamatory Sentence without judgment 0 0
Negative Exclamatory Sentence without judgment 0 0
Affirmative Wish Clause 3 2,08
Negative Wish Clause 0 0
Total 144

By reviewing the sentences in terms of meaning in the story Ak Mezar, numeric
data in table 1 is acquired. Out of 144 sentences, 101 of them have a positive
meaning. It is equivalent to 70,1% of the sentences in the whole story Ak Mezar.
These affirmative sentences mean actions took place, came through. Thus, Fitrat’s
reviewed work shows that it is safe to say that it reflects situations coming true.

When the negative sentences are reviewed in the story Ak Mezar, 16 sentences out
of 144 were detected having a negative meaning. It is equivalent to 11,1% of the
sentences in the whole story Ak Mezar. It is obvious that Fitrat preferred negative
sentences less and used fallen through situations less in his work.

When the interrogative sentences are reviewed in the story Ak Mezar, there were
13 positive interrogative sentences and O negative interrogative sentences. It is
determined that the percentage of the interrogative sentences in the whole work is
9,03. When the content of the story is considered, the absence of a negative
interrogative sentence has a connection with actions taking place uninterrupted.

The number of imperative sentences in the story Ak Mezar is 3. It means, it is
2,08% of the sentences. Imperative sentences contributed to dynamic expression
in the work.
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There are only 8 exclamatory sentences in the story Ak Mezar and it is equivalent
to 5,56% of the total sentences. The contribution of exclamatory sentences in the
written work is to break the monotony and enhance reflections of emotions in
events and dialogues.

There were 3 wish clauses in 144 sentences in the story Ak Mezar, which is equal
to 2,08%. There weren’t many of them but it enriched the work in terms of sentence
variety.

Fitrat was a person who defends his language and knows elegances of his
language. Accordingly, mastery of the language and sensitivity about this point
echoed in his work.

Table 2
Sentences according to the Type of Predicate in Ak Mezar Story

Positive Negative Total
Number % Number % Number %
Noun clauses 30 20,8 7 4,86 37 25,7
Verb sentences 98 68,1 9 6,25 107 74,3
Total 128 16 144
% 88,9 11,1

In The Story Ak Mezar, there are 37 noun clauses out of 144 sentences. It means
27.7% of the sentences in the story are noun clauses. There are 107 verb sentences
in the story, which means 74.3%. Fitrat wrote a piece proper to Turkish’s general
structure, which consists of verb sentences mostly. Verb sentences are seen
densely as affirmative, negative, interrogative forms.

Thanks to his mastery of the language, sentences related to action is being denser
in this work, while concentration on noun clauses is limited.

Table 3
Types of Sentences According to the Position of the Predicate in Ak Mezar Story

Regular Sentence Inverted Sentence
Number % Number %
Ak Mezar Story 139 96,53 5 3,47 144

When table 3 is reviewed, it is seen that only 5 of the sentences out of 144 are
inverted sentences in the story. It is equivalent to 3.47%. In this sense, in
accordance to Fitrat’s ideas about grammar, he is against deformations in the
sentence structures caused by ideology. Fitrat reflected his ideas about sensitivity
in the language and the importance of the language in his work.

Dialogues’ excitement is passed on by short and clear question sentences. Out of
144 sentences, there are 13 question sentences.

Table 4
Types of Sentences in Ak Mezar Story

Simple Sentence Coordinate Sentence Total
Number % Number %
Ak Mezar Story 132 91,67 12 8,33 144
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In table 4, we see that to enable pellucidity and to get attention on the alternate
sequence of events, 12 of the sentences are coordinate sentences. This is equal to
8.33% in the whole story. There are 132 simple sentences in the story. Therefore,
91.67% of the sentences are simple sentences. In this case, it’s safe to say that
Fitrat preferred simplicity in language and avoided extra-long sentences.

Conclusion

The story Ak Mezar by Abdurrauf Fitrat was translated into Turkey Turkish and
sentences are analyzed by the defined categories. According to the data of the
research displayed in the tables, the following conclusions are made;

In this story, Fitrat’s style of writing foregrounded the notion and put motion over
the top. For this reason, verb sentences are used more than noun clauses. 107 of
144 sentences in the story Ak Mezar are verb sentences. This is equal to 74.3% of
the sentences.

Only 37 of the sentences are noun clauses in the story Ak Mezar and it means
25,7% of the sentences are noun clauses. Thanks to his mastery of the language,
noun clause usage is limited.

In the story Ak Mezar, there are 30 affirmative and 7 negative noun clauses. While
in terms of meaning, there are 98 affirmative and 9 negative verb sentences. There
are also 13 interrogative sentences. All of the interrogative sentences are
affirmative and these sentences make 9.03% of the story. There are 8 exclamatory
sentences in the story, which means 5.56%. Fitrat let his characters’ feelings get
across to the reader by exclamatory phrases. There are only 3 imperative clauses
and it makes the 2.08% of the story.

There are 3 wish clauses and it also makes the 2.08% of the story. There are few
wish clauses in the story. It is still an important number related to sentence
variety.

12 coordinate sentences appear in the story. This is equivalent to 8.33%. Not to
repeat himself, to ensure cohesion and fluency, the writer used this type of
sentence. This type of sentence let the sequence of events and consecutive feelings
that took place in the story pass uninterrupted. When simple sentences are
analyzed, 132 of them are detected out of 144. It is possible to say that 91.67% of
the sentences are simple sentences. Fitrat centralized the idea of comprehensibility
and avoided complicated expressions. Usage of simple sentences shows that this
written work was not aimed high in terms of art and literature.

There are S inverted sentences in the story and it is equivalent to 3.47 % in
sentences. 3-4 % figlire is well accepted in a text when it comes to inverted
sentences. This rate is preserved in Fitrat’s works. It is clear that he was not
influenced by the viewpoints such as preciosity, ideology to lead to inverted
sentences. On the contrary, he knew the language’s structure and making
sentence possibilities very well. Out of 144, 139 sentences are regular sentences,
which means 96.53% of the story.

We see that the two different forms of the same suffix in daily use of the first-
person plural imperative are not coincidence, preference, or randomness. Based
on the examples of the imperative mode that are considered both as request and
imperative modes today, we can evaluate this different usage as the separation of
form that goes to the request / order separation in the order mode.
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The fact that the author is based on the spoken language in this preference, and
the author's style, who weaves his works with the words and attachments preferred
by the people, is also an example in this aspect.

In the story Ak Mezar- White Tomb, it is seen that all sentence types are included
in the work gracefully in the classification made according to genre,
understanding, place and structure. The types of sentences of this work, which is
understandable and written in a simple language, have the feature of shape that
supports the story. With this form feature, it is seen that the subjectivity that
constitutes the thought genetics of the Turkish language dominates the whole text.
Although the event seems to be important in the story's structure, in fact,
personalities and characters in the story take precedence over events. The
characters determine the story. The harmony of subject-genre relationship, which
is a stylistic feature, is at a high level. The work gains the feature of being a source
text in language teaching with its sentence preferences suitable for the
characteristics of the subject-genre relationship. It is an important proof that the
author, who handles the cultural structure of his era through black humor in order
to ensure continuity in his purpose and style, as in the other stories of the writer,
deals with his art in order to protect the interests of the society, to enlighten it and
to raise awareness. In other words, Fitrat used art for the society. This work, which
has national and cultural values in terms of content, is one of the sample literary
works with appropriate stylistic features in teaching sentences. It is a text that can
be used in enhancing the studies about types of sentences and sentence
accusition, too.
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